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Politique de conception et propriété 

intellectuelle 

® Et ™ sont des marques commerciales appartenant à 
Accora Ltd, sauf indication contraire. Appliquant une 
politique d'amélioration continue, nous nous réservons 
le droit de modifier les conceptions sans préavis. © 
Accora Ltd 2020. 

Bienvenue 

Cher/chère client(e), 

Merci d'avoir acheté un produit de santé 
Accora. Avant d'utiliser le lit, vous devez lire et 
comprendre toutes les instructions de ce manuel. 
Toute utilisation ou manipulation du lit doit être 
effectuée conformément aux instructions de ce 
manuel. Assurez-vous que le manuel est à la 
disposition des utilisateurs et des opérateurs 
pendant toute la durée de vie du lit.  

Contactez-nous si vous avez besoin de 
renseignements supplémentaires. Voir la section 
26 pour les coordonnées de contact spécifiques 
par région. 

 

Général 

Le FloorBed est classé comme un dispositif 
médical de classe 1 conformément au 
Règlement européen sur les dispositifs 
médicaux 2017/745.  

 

 

Avis aux utilisateurs 

Si un incident grave se produit en rapport avec 
ce dispositif médical, affectant l'utilisateur ou le 
patient, alors l'utilisateur ou le patient doit signaler 
l'incident grave au fabricant (ou distributeur) du 
dispositif médical et, dans l'Union européenne, 
l'utilisateur doit également signaler l'incident 
grave à l'autorité compétente de l'État membre 
où il se trouve. 

 
Accora Ltd, 38 Main Street,  
Swords, Co. Dublin, Irlande, K67 E0A2 
T : +353 (0)1 695 0614 

Avant d'utiliser le lit, vous devez lire et 
comprendre toutes les instructions de ce 
manuel d'utilisation. Toute utilisation ou 
manipulation du lit doit être effectuée 
conformément aux instructions de ce manuel. 
Toute action incompatible avec le manuel est 
effectuée à vos propres risques et Accora ne 
sera pas responsable de toute blessure ou 
dommage. Assurez-vous que le manuel est à 
la disposition des utilisateurs et des opérateurs 
pendant toute la durée de vie du lit. 
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX 
 

1. Conservez ce manuel d’instructions pour 
référence ultérieure. 

2. Ces instructions doivent être respectées pour 
garantir l'utilisation sûre et efficace de ce lit et 
la sécurité des utilisateurs et des soignants. 

3. Ce lit doit être assemblé, positionné et utilisé 
conformément à ces instructions. 

4. Les dispositifs de sécurité pour le 
fonctionnement du lit et les instructions 
concernant le lit doivent être strictement 
respectés. 

5. Ce lit ne doit pas être exposé à la fumée, aux 
flammes nues, aux températures extrêmes, aux 
gaz inflammables ou à d'autres substances ou 
situations dangereuses. 

6. Accora ne peut être tenu responsable des 
dommages, blessures ou accidents résultant 
de modifications non autorisées, de pièces de 
rechange non authentiques, de négligence ou 
d'une utilisation non conforme à ce manuel 
pouvant entraîner des blessures graves ou 
mortelles. 

7. L'équipement électrique peut être dangereux 
s'il est mal utilisé ou utilisé avec exagération. 
Assurez-vous que le câble d'alimentation 
électrique n'est pas endommagé par 
écrasement et ne crée pas de risque de 
trébuchement. 

8. N'utilisez que des barrières latérales et autres 
accessoires compatibles avec ce lit fournis par 
Accora. Des barrières latérales incompatibles 
peuvent entraîner des dangers et le patient 
risque de s'y coincer. 

9. Tenez les enfants (autres que le patient) et les 
animaux domestiques éloignés de ce lit, sauf 
sous la surveillance d'un adulte, car il existe un 
risque de blessure et/ou d'étouffement avec 
les petites pièces. 

10. N'abaissez pas le lit lorsqu'un treuil s'étendant 
sous le lit est utilisé. Vous pouvez accéder au 
treuil lorsque le lit est élevé à 45 cm, du sol à la 
base du sommier. 

11. Lors du raccordement d'autres équipements 
électroniques utilisés avec le lit (par exemple, 
une pompe à matelas pneumatique), assurez-
vous que les câbles ne peuvent pas être 
pincés, écrasés ou endommagés par la barre 
de protection murale. 

12. La commande manuelle doit être positionnée 
de manière à éviter tout risque d'étranglement. 
Une utilisation inappropriée de la commande 
manuelle (par ex. pliage, cisaillement) peut 
entraîner des risques électriques dangereux. Le 
lit ne doit pas être utilisé en cas de dommages 
visibles sur la télécommande ou le câble. 

13. Ne vous tenez jamais debout sur le lit. 

14. Une utilisation inappropriée du câble 
d'alimentation (par ex. pliage, cisaillement) 
peut entraîner des risques électriques 
dangereux. Le lit ne doit pas être utilisé s'il y a 
des dommages visibles sur ce câble. 

15. Un acheminement inapproprié des câbles 
d'accessoires, par exemple le câble de la 
pompe à air du matelas, peut entraîner des 
risques électriques dangereux s'ils sont coincés 
ou écrasés entre des pièces mobiles. Le lit ne 
doit pas être utilisé en cas de dommages 
visibles aux câbles.  

16. Le lit doit être laissé au niveau du sol lorsque le 
patient est sans surveillance afin de réduire les 
risques de blessures en cas de chute. 

17. Si l'utilisation des fonctions électroniques nuit à 
la santé du patient, débranchez l'alimentation 
électrique et n'utilisez le lit qu'en mode 
statique. 

18. Ne déplacez pas le lit lorsqu'il est au niveau du 
sol. 

19. Ce lit ne doit pas être utilisé pour transporter 
des patients, notamment dans des véhicules. 

20. Ce lit n'est pas recommandé pour les 
utilisateurs en dehors des spécifications de 
poids et de taille détaillées dans la section 4. 

21. Ne modifiez pas ce lit sans l'autorisation 
d'Accora. 

22. Avant d'utiliser ce lit, assurez-vous que le 
patient est positionné en toute sécurité pour 
réduire les risques de chute et de déséquilibre 
et éviter que le patient ne soit coincé dans le 
mécanisme. 

23. Vérifiez systématiquement qu'il n'y a aucun 
obstacle sous le lit avant de l'abaisser au 
niveau du sol. 

24. Les installations électriques doivent répondre 
aux exigences locales. Il est recommandé que 
le lit soit déconnecté du secteur dans des cas 
exceptionnels (notamment en cas de 
tempête). 

25. Les patients, ou les utilisateurs, doivent subir 
une évaluation des risques pour s'assurer qu'ils 
sont capables de comprendre ce manuel et 
d'utiliser le FloorBed en toute sécurité sans 
risque pour eux-mêmes ou pour les autres. 

26. Les patients ou utilisateurs ne doivent être 
autorisés à faire fonctionner le lit de manière 
indépendante uniquement s'ils sont capables 
de comprendre les consignes de sécurité de 
ce manuel et s'ils ont subi une évaluation des 
risques appropriée pour ce faire. 

27. Si le poids combiné du matelas et des 
accessoires dépasse 35 kg, le poids maximum 
autorisé pour le patient doit être réduit en 
conséquence. 

28. Le lit ne convient pas aux patients qui mordent 
ou mâchent du tissu. 
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FloorBed 1 (NSB-0-FL1-200) 
Lit de soins infirmiers adapté aux patients adultes 

 

 
 
 
FloorBed 1 Junior (NSB-0-FL1-200 + Pare-chocs pour tête et pied de lit BMHNE-0-FL4-000 
+ Manchon de sécurité SLE-0-FL4-000) 
Lorsque le pare-chocs pour tête et pied de lit et le manchon de sécurité sont montés 
sur le FloorBed 1, le lit est adapté aux patients enfants de plus de 75 cm de hauteur. 
Les manuels d'instructions suivants doivent être lus en plus de ce manuel d'instructions : 

 IFU-FL1-013EN Pare-chocs pour tête et pied de lit 
 IFU-FL1-012EN Manchon de sécurité 

 

 
 

 

2 

1 

1 1 

2 

Pare-chocs pour tête et pied de lit 
BMHNE-0-FL4-000 
Manchon de sécurité 

SLE-0-FL4-000 
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1. Moyen de livraison 
 

 
Le lit est fourni sur un support de transport. Une inspection 
doit avoir lieu à la réception pour s'assurer que la livraison 
est complète et non endommagée. 
 
Toute pièce manquante, défaut ou dommage doit être 
signalé immédiatement au transporteur et à Accora par 
écrit. 
 
Lors du chargement et du déchargement, il faut veiller à 
ce que les roulettes du support de transport puissent 
tourner librement et que les freins des roulettes soient 
déverrouillés. Ces roulettes sont conçues pour être utilisées 
dans un environnement intérieur et pour se déplacer sur 
des sols réguliers, lisses et propres (par exemple, carreaux 
de sol en céramique, linoléum, planchers moulés). Les 
roulettes peuvent être endommagées en déplaçant le lit 
le long d'une surface rugueuse, inégale ou sale. 
 

2. Consignes de sécurité 
 

1. Avant d'utiliser le lit, vous devez lire le manuel 
d'instructions et utiliser le lit conformément à celui-ci. 

2. Le lit ne doit pas être utilisé si des défauts y ont été 
détectés pouvant causer des blessures au patient, au 
personnel ou à une tierce personne ou à 
l'environnement. 

3. Le lit ne doit être utilisé que par des personnes 
capables de l'utiliser conformément au manuel. 

4. Le personnel doit sensibiliser le patient aux fonctions 
de contrôle qui s'appliquent au patient soumis à une 
évaluation par un professionnel. 

5. Avant d'utiliser le lit, l'opérateur doit comprendre le lit 
et ses fonctionnalités. 

6. La charge de travail de sécurité, telle que spécifiée 
dans la section 4, ne doit jamais être dépassée. 

7. S'il y a un patient sur le lit, les roulettes du lit doivent 
être verrouillées car une roulette de lit déverrouillée 
peut entraîner des blessures si le patient se lève ou 
change de position. 

8. La hauteur du sommier doit être ajustée à la bonne 
hauteur en fonction de l'état du patient. 

9. Une seule personne doit occuper le lit à la fois. 
10. Lors de l'utilisation des parties mobiles du lit, veillez à 

ce que ni le patient, ni d'autres personnes ou objets 
ne soient coincés. 

11. Si une perche de levage ou un support de perfusion 
est fixé au lit, il faut faire très attention, lors du 
déplacement, du levage ou du basculement, à 
l'espace autour de la perche de levage et du pied 
de perfusion, afin de ne pas endommager 
l'équipement. 

12. Avant de nettoyer le lit, l'alimentation électrique doit 
être débranchée. 

13. Le lit ne doit pas être utilisé en cas de danger 
d'explosion ou en présence de liquides inflammables 
non contenus. 

14. Lors de la réparation du lit, seuls les matériaux et les 
composants d'origine doivent être utilisés. Dans le cas 
contraire, le fabricant ne peut pas garantir l'absence 
de dommages suite à cette action. 

 

3. Environnements d'utilisation 
 
Ce lit est destiné à être utilisé dans les environnements 
suivants : 
1. Environnement d'utilisation 3 - Soins de longue durée 

dans une zone médicale où une surveillance 
médicale est requise et assurée si nécessaire et un 
équipement utilisé dans les procédures médicales 
peut être fourni pour aider à maintenir ou à améliorer 
l'état du patient. Notez que cela inclut l'utilisation 
dans les maisons de soins infirmiers et dans les 
établissements de réadaptation et de gériatrie. 

2. Environnement d'utilisation 4 - Soins dispensés dans un 
espace domestique où des équipements sont utilisés 
pour soulager ou compenser une blessure, un 
handicap ou une maladie. 
 

4. Utilisation prévue 
 
Sous réserve d'une évaluation des risques, le lit peut 
contribuer à maintenir, améliorer, compenser ou alléger 
l'état du patient. 
 

Description Groupe d'utilisateurs 

FloorBed 1 NSB-0-FL1-200 
Patients adultes 

Hauteur minimale : 146 
cm 

Le FloorBed 1 Junior 
comprend : 

 

FloorBed 1 NSB-0-FL1-200 

+ 

Pare-chocs pour tête et pied 
de lit BMHNE-0-FL4-000 

+ 

Manchon de sécurité SLE-0-FL4-
000 

Patients enfants 
Hauteur minimale : 75 cm 
Hauteur maximale :  155 

cm 

 
Lorsqu'il est équipé d'une housse de sécurité et d'un pare-
chocs, le lit convient aux patients enfants comme indiqué 
dans le tableau ci-dessus. Ces pièces doivent être 
montées conformément à leur mode d'emploi et doivent 
être zippées ensemble. 
Une évaluation des risques doit être effectuée avant que 
le lit ne soit utilisé par un patient. 
 

AVERTISSEMENT 
 
Une extrême prudence doit être prise lors du 
déplacement du lit sur le support de transport pour 
éviter que le lit ne bascule ou ne bouge de 
manière inattendue. 
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Il est essentiel de consulter Accora à l'avance si vous 
souhaitez utiliser le lit à des fins autres que celles décrites 
dans ce manuel. Les installations électriques doivent 
répondre aux exigences locales. Il est recommandé que 
le lit soit déconnecté du secteur dans des cas 
exceptionnels (notamment en cas de tempête). 
 

5. Spécifications techniques 
 
Informations environnementales : 
 

Condition 
Plage de 

températures 
Humidité 
relative 

Pression 
atmosphérique 

Utilisation 
- 10°C à + 40°C 

+ 50 °F à + 104 °F 30 % à 75 % 

(Sans 
condensation) 

700 hPa à 
1 060 hPa 

Transport/ 

stockage 

- 20 °C à + 50 °C 

- 4 °F à + 122 °F 

 
Si le lit est stocké dans des conditions hors de la plage 
de fonctionnement normale, il faut lui laisser le temps 
de se stabiliser, dans des conditions de 
fonctionnement normales, avant de l'utiliser. 
 

Description Valeur 

Dimensions globales 

925 mm de large x 2255 
mm de long 
36,4 pouces de larges x 
88,8 pouces de long 

Taille du matelas* Voir section 11 – Sélection 
du matelas 

Roulette de lit 
4 x 75 mm avec frein 
4 x 3 pouces avec frein 

Hauteur du sommier 
71 mm à 650 mm 
2,8 pouces à 25,6 pouces 

Charge maximale de levage de 
la perche auto-assistée du 
trapèze 

75 kg/165 lbs 

Charge de travail de sécurité** 185 kg /408 lb 

Poids maximal du patient** 150 kg / 330 lbs / 24 st 

Bruit audible <60 dBA 

Masse du lit (hors support de transport) 85,1 kg /188 lb 

- Tête de lit 20,5 kg / 45 lb 

- Pied de lit 19,2 kg /42 lb 

- Sommier, côté tête 23,0 kg / 50 lb 

- Sommier, pied du lit 17,2 kg / 38 lb 

Protection contre la pénétration 
des liquides 

IPX4  

Fonction Trendelenburg 15 degrés 

Durée de vie Généralement 5 ans 

Gamme de sommier du FloorBed incluant les angles 
maximum : 

 

Parties clés du lit

 

* La taille recommandée pour un patient adulte est de 
1,46 – 1,85 mètre. Les patients plus grands peuvent être 
accueillis en utilisant une extension de sommier. Voir la 
section 13. 

** La charge de travail de sécurité est calculée comme 
suit (comme spécifié par la norme EN 60601-2-52) : 

Poids maximal du patient :  150 kg 24 st 330 lb 
Matelas     20 kg  3 st  44,5 lb 
Accessoires   15 kg  2 st  33,5 lb 
TOTAL (Charge de travail de sécurité) 185 kg 29 st 408 lb 
 

6. Accessoires 
 

Numéro de modèle NSB-0-FL1-200 

Barrières latérales - 2000 mm / 78,7 pouces SDR-0-FL1-000 

Barrières latérales - 2200 mm / 86,6 pouces SDREX-0-FL1-100 

Barrières latérales avec traverse latérale - 2000 
mm / 78,7 pouces 

SDR-0-FL4-000 

Extension de sommier – 100 mm/4,0 pouces LRPEX-0-FL1-200 

Extension de sommier – 200 mm/7,9 pouces LRPEX-0-FL1-100 

Levier pour lit standard STLEV-0-FL1-100 

Levier pour lit rotatif RTLEV-0-FL1-000 

Tige de levage auto-assistante trapézoïdale 
(pour les patients de plus de 1,46 m) 

LIFOL-0-FL1-000 

Pare-chocs pour tête et pied de lit BMHNE-0-FL1-100 

Pare-chocs pour tête et pied lit avec poche 
de verrouillage pour la télécommande 

BMHNE-0-FL4-000 

Manchon de sécurité SLE-0-FL4-000 

Tête de lit 

Pied de lit 

- Sommier, côté tête 

- Sommier, côté pied 

1 

2 

3 

4 
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7. Spécification électrique 
 
Cycle de service : Fonctionnement intermittent 2 
min/18 min ; cela implique qu'après l'action continue 
maximale de deux minutes, il doit y avoir une pause de 
18 minutes. 
 

Numéro de modèle NSB-0-FL1-200 

Tension d’alimentation 100 - 240V 

Fréquence d'alimentation 50/60 Hz 

 

Le symbole B indique que ce produit a un 
degré de protection contre les chocs 
électriques pour les équipements de type B. 

Lisez le manuel avant l’utilisation. 

Degré de protection contre la pénétration 
de liquide. 

Ne pas jeter avec les déchets ménagers. 

Degré de protection contre les chocs 
électriques : Classe II Double Isolation. 

Pour usage intérieur seulement 

Pour une liste complète et une explication des 
symboles utilisés, voir la section 24. 

 

8. Montage 
 

 
 

1. Vérifiez que la livraison est complète et que le lit 
n'a subi aucun dommage visible pendant le 
transport. 
 

2. Identifiez tous les composants : 

 

 
 

 
 

AVERTISSEMENT 
 

Le montage DOIT être effectué par du 
personnel dûment formé et qualifié. 

Toutes les fonctions DOIVENT être testées et 
approuvées après montage par une 
personne dûment formée et qualifiée. 

Le montage DOIT avoir lieu dans un endroit 
clair et dégagé ; les enfants et les animaux 
domestiques doivent être tenus à l'écart. 

Seule l'alimentation électrique fournie avec le 
lit peut être utilisée. 

Si la barre d'assistance à levier a été souillée 
ou contaminée pendant le transport, 
reportez-vous aux instructions de nettoyage et 
de désinfection. 

Assurez-vous que la tête et le pied de lit sont 
assemblés comme indiqué ci-dessous afin 
que la fonction Trendelenburg fonctionne de 
manière sécurisée. 

1 

2 

4 

3 

5 

6 

7 

8 

Tête de lit 

Pied de lit 

Sommier, côté tête 

Sommier, côté pied 

Guides de matelas 

Télécommande 

Alimentation électrique 

Barres d'assemblage pour sommier 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
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3. Assurez-vous que les roulettes du support de transport 
sont positionnées et verrouillées comme indiqué ci-
dessous. Retirez les composants du support de 
transport dans l'ordre indiqué ci-dessous. Retirez les 
goupilles de verrouillage et desserrez les boulons 
(illustrés en rouge), un composant à la fois :  
 

A. Sommier, côté tête 
B. Sommier, côté pied 
C. Pied de lit 
D. Tête de lit 

 

 
 

4. Assemblez la tête de lit et le sommier côté tête 
comme indiqué ci-dessous. Insérez la goupille de 
verrouillage et le clip R, comme indiqué, dans deux 
positions. 

 

 
 
5. Assemblez le pied de lit et le sommier côté pied 

comme indiqué au 4 ci-dessus. Insérez la goupille de 
verrouillage et le clip R, comme indiqué, dans deux 
positions. 
 
 

6. Insérez deux barres de jonction de sommier et fixez-les 
avec des goupilles de verrouillage et des clips R 
comme indiqué dans deux positions. 

 

 
 

7. Assemblez les deux parties du lit à l'aide des barres de 
jonction et fixez-les avec des goupilles de verrouillage 
et des clips R comme indiqué dans deux positions. 

 

 
 

8. Le lit doit maintenant être assemblé avec 8 goupilles 
de verrouillage et des clips R situés, 4 de chaque 
côté, comme indiqué ci-dessous.  

 

 
 

 

A 
B 

D 
C 

Côté tête Côté pied 

Côté tête Côté pied 

Côté pied 

Côté tête 

Côté tête 

Côté tête 



 

 9 

9. Voir la figure ci-dessous. Branchez les quatre 
câbles de l'actionneur (1) et installez le capuchon 
de protection coulissant (2) sur chaque 
connecteur de câble. 

 

 
 

10. Inspectez tous les câblages pour détecter tout 
dommage ou risque d'écrasement avant de 
brancher le câble d'alimentation dans le câble 
d'alimentation du lit (acheminé vers la tête de lit), 
puis l'alimentation dans une prise secteur. 

 

11. Retirez les attaches de transport rouges du repose-
jambes et du dossier pour permettre la libre 
circulation des sections de profilage. Conservez 
pour une utilisation ultérieure. 

 

12. À l'aide de la télécommande, soulevez le sommier 
d'environ 30 cm. Serrez quatre vis de blocage sous 
le sommier à l'aide d'une clé Allen de 5 mm, 
comme indiqué. 

 

 
 

13. Montez les guides de matelas en position comme 
indiqué ci-dessous. Sélectionnez la fente de 
montage par largeur de matelas : 

1. 850 mm/33,5 pouces 
2. 900 mm/35,5 pouces 
3. 915 mm/36,0 pouces 

 

 
 

14. Remarque – Si le patient est un enfant dont la 

taille est inférieure à 1,55 m, le manchon de 
sécurité et les pare-chocs pour tête et pied de lit 
doivent être montés. Reportez-vous aux 
instructions de montage détaillées dans le manuel 
d'instruction de chaque accessoire. 

 

9. Commandes et indicateurs du lit 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

AVERTISSEMENT 
 

L'utilisation de la fonction repose-jambes doit être 
évaluée en fonction des risques car elle peut 
provoquer un déplacement involontaire lorsqu'elle 
est utilisée avec des patients de petite taille. 

Partager le lit avec un patient (en particulier un 
enfant) comporte le risque de s'allonger sur le 
patient et de provoquer l'étouffement ou 
l'écrasement du patient contre le bord du lit. 

L'utilisation de cales, de dispositifs de support et de 
positionnement peut piéger le patient et 
provoquer un risque d'étouffement. 

Les patients plus petits peuvent avoir besoin d'un 
soutien supplémentaire pour atteindre la position 
de semi-fowler. 

 

Côté tête Côté pied 

Côté tête Côté pied 
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La télécommande est utilisée par l'utilisateur ou le 
personnel soignant pour modifier la position des sections 
du dossier et du repose-jambes et pour régler la hauteur 
du sommier. Vérifiez toujours qu'il n'y a pas d'obstruction 
avant de lever ou d'abaisser le lit. Avant d'utiliser la 
télécommande, le personnel opérateur doit expliquer au 
patient comment le lit peut être positionné. Si le personnel 
médical déclare que l'état de santé du patient ne permet 
pas au patient d'ajuster le lit de manière autonome, la 
position du lit doit être ajustée uniquement par le 
personnel soignant. 
 
Rangez toujours la télécommande dans un endroit sûr 
lorsqu'elle n'est pas utilisée pour éviter tout risque 
d'étranglement et éviter que le patient ne se coince dans 
le mécanisme du lit. Par exemple, à l'extérieur de la tête 
de lit ou du pied de lit. 
Si le patient est un enfant, le pare-chocs pour tête et pied 
de lit avec une poche verrouillable doit être installé. 
Lorsqu'il n'est pas utilisé, la télécommande doit être 
verrouillée et rangée dans la poche. La fermeture éclair 
de la poche doit être fermée et sécurisée avec un 
cadenas. Reportez-vous au manuel d'instructions du pare-
chocs pour tête et pied de lit. 
 
 

La télécommande dispose des commandes et 
indicateurs suivants : 

 

 

Le voyant Power On de la télécommande s'allume en 
ORANGE lorsque le lit est branché sur une prise secteur et 
allumé. Lorsque l'appareil est mis sous tension pour la 
première fois et que le voyant Power On s'allume, la 
télécommande est en mode « Locked Out ». Le voyant de 
verrouillage (10) ne s'allume pas et toutes les fonctions sont 
verrouillées. Les fonctions peuvent être déverrouillées à l'aide 
de la clé de sécurité. Cette clé peut être trouvée fixée au 
câble de la télécommande. Pour activer la télécommande, 
la clé de sécurité doit être glissée sur la partie inférieure de la 
télécommande, comme le montre la case rouge en pointillés 
sur le schéma. Il existe différents niveaux de fonctionnalité à 
déverrouiller en fonction du nombre de fois que la clé est 
glissée sur la télécommande.  

AVERTISSEMENT 
 
Le montage DOIT être effectué par du personnel 
dûment formé et qualifié. 

Assurez-vous de l'absence d'objets obstruants 
autour, au-dessus et en dessous du cadre du lit et 
positionnez le lit de manière à ce qu'il puisse 
fonctionner sur toute la hauteur sans que le patient 
ne soit coincé dans le mécanisme.  

La tête du lit doit être à au moins 30 cm du mur. 
Serrez toujours les freins lorsque le lit est immobile ou 
laissé sans surveillance. 

Les patients ne doivent être autorisés à faire 
fonctionner le lit de manière indépendante que s'ils 
sont capables de comprendre les consignes de 
sécurité de ce manuel et s'ils ont subi une 
évaluation des risques appropriée pour ce faire. 

Rangez toujours la télécommande dans un endroit 
sûr lorsqu'elle n'est pas utilisée pour éviter tout 
risque d'étranglement et éviter que le patient ne se 
coince dans le mécanisme du lit. 

Si le patient est un enfant et que le pare-chocs 
avec une poche est monté, la télécommande doit 
être verrouillée et rangée dans la poche lorsqu'elle 
n'est pas utilisée. 

La télécommande et le câble doivent être tenus 
hors de portée des enfants. 

Assurez-vous que les freins des roulettes sont en 
position verrouillée avant d'utiliser la 
télécommande pour modifier les positions du lit. 

 

 

1 

3 
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Dossier – Monter / Abaisser 

 
Repose-jambes – Monter / Abaisser 

 
Lit - Monter/Abaisser 

 
Bouton de sécurité pour la fonction « sol 
» (doit être appuyé avec le bouton 
numéro six) 
 

Fonction Trendelenburg inverse et 
Trendelenburg 
 
Indicateur de zone de 
balayage/verrouillage de la clé de 
sécurité 

1 

3 

5 

8 

2 

4 

6 

7 

9 

10 
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Les niveaux de fonctionnalité sont les suivants : 
  

1. Premier balayage – L'indicateur de verrouillage de la 
télécommande s'allume en VERT. Les boutons 1 à 8 
seront activés, qui comprennent le dossier, le repose-
jambes, la fonction « sol » et la fonction 
Trendelenburg inverse.  

REMARQUE : La fonction Trendelenburg (bouton 9) 
restera verrouillée. 

2. Deuxième balayage – L'indicateur de verrouillage de 
la télécommande s'allume en ORANGE. Les 9 boutons 
seront désormais activés, y compris Trendelenburg. Si 
la télécommande n'est pas utilisée, elle se verrouillera 
automatiquement après une durée prédéfinie. 
L'indicateur de verrouillage de la télécommande 
s'éteint et toutes les fonctions sont verrouillées. 

3. Troisième balayage – L'indicateur d'état de 
verrouillage de la télécommande ne sera pas allumé. 
La télécommande est maintenant complètement 
verrouillée. 

 

Remarque  -  Si le patient est incapable d'utiliser le lit en 
toute sécurité, verrouillez la télécommande à l'aide de la 
clé de sécurité immédiatement après chaque utilisation. 
(La clé de sécurité peut devoir être balayée deux fois 
pour verrouiller complètement. Voir les points 1 à 3 ci-
dessus. Le verrouillage complet est confirmé par la mise 
hors tension de l'indicateur de verrouillage) 
Position d'arrêt de sécurité – La position d'arrêt de sécurité 
est la position dans laquelle le lit s'arrêtera lors de 
l'abaissement du lit à l'aide du bouton 6. La hauteur du 
sommier sera d'environ 20 cm. Pour baisser le lit au niveau 
du sol, reportez-vous à la section 9. 
 

10. fonction « sol » 
 

 
 
La fonction « sol » abaissera le sommier au niveau du sol. 
Le sommier peut être abaissé à une hauteur de seulement 
7,1 cm (2,8 pouces). 

Position d'arrêt de sécurité – La position d'arrêt de sécurité 
est la position dans laquelle le lit s'arrêtera lors de 
l'abaissement du lit à l'aide du bouton 6. Pour abaisser le 
lit au niveau du sol, reportez-vous aux instructions ci-
dessous : 
  
Pour utiliser la fonction « sol » : 
1. Vérifiez que le patient ne peut pas se coincer dans le 

mécanisme du lit et vérifiez sous le lit pour vous assurer 
de l'absence d'objets obstruants. 

2. Lors de l'abaissement du lit, assurez-vous que 
l'utilisateur ou le patient garde les mains et les jambes 
éloignées du bord du matelas. 

3. Déverrouillez la télécommande à l'aide de la clé de 
sécurité. 

4. Appuyez sur le bouton 6 pour abaisser le lit jusqu'à ce 
qu'il atteigne la position d'arrêt de sécurité (environ 20 
cm). 

5. Appuyez simultanément sur les boutons 6 et 7. Le lit 
descendra maintenant jusqu'au niveau du sol. 
REMARQUE : Si les deux boutons sont relâchés, le lit 
cessera de bouger immédiatement. 

6. Lorsque le lit a atteint la hauteur souhaitée, verrouillez 
la télécommande et rangez-la dans un endroit sûr. 
 

11. Contrôle des fonctionnalités 
 

 
 

À l'aide de la télécommande, testez toutes les fonctions 
du lit et vérifiez qu'aucun des câbles ne présente de 
risque d'écrasement. Reportez-vous à la section 8 : 

1. Montez le lit à pleine hauteur (bouton 5) 
2. Abaissez le lit jusqu'à ce qu'il s'arrête à la position 

d'arrêt de sécurité (bouton 6) 
3. Utilisez l'action du double bouton de sécurité pour 

activer la fonction « sol » et abaisser le lit au niveau du 
sol (boutons 6 et 7 pressés ensemble) 

4. Vérifiez qu'aucun des câbles ne présentent de risque 
d'écrasement. 

5. Montez et abaissez le dossier (boutons 1 et 2) 
6. Montez et abaissez le repose-jambes (boutons 3 et 4) 
7. Vérifiez la fonction Trendelenburg inverse (tête en 

haut, pieds en bas) (bouton 9). La fonction 
Trendelenburg (tête vers le bas, pieds vers le haut) 
(bouton 9) ne doit pas s'activer à moins que cette 
fonction ne soit déverrouillée comme décrit dans la 
section 8. Vérifiez les roulettes et toutes les fonctions 
de la télécommande. 

AVERTISSEMENT 
 
Des précautions extrêmes doivent être prises lorsque le 
lit est au niveau du sol. 

Assurez-vous que le patient ne peut pas se coincer 
dans le mécanisme du lit et qu'aucun objet obstruant 
ne se trouve sous le lit avant et pendant l'utilisation de 
la fonction « sol ». 

Éloignez les enfants et les animaux domestiques du lit, 
à moins qu'ils ne soient supervisés par un adulte. 

Les patients, les utilisateurs et les opérateurs doivent 
faire l'objet d'une évaluation des risques et être 
sensibilisés aux risques pour eux-mêmes et ceux qui les 
entourent avant l'utilisation de la fonction fonction « 
sol ». 

Prenez garde à ne pas trébucher lorsque le lit est au 
niveau du sol. 

AVERTISSEMENT 
 
Le contrôle des fonctionnalités DOIT être effectué par 
un personnel dûment formé et qualifié. 

Assurez-vous de l'absence d'objets obstruants autour, 
au-dessus et en dessous du cadre du lit et positionnez 
le lit de manière à ce qu'il puisse fonctionner sur toute 
la hauteur sans risquer de piéger le patient dans ses 
mécanismes.  

La tête du lit doit être à au moins 30 cm/11,8 pouces 
du mur. Serrez toujours les freins lorsque le lit est 
immobile ou laissé sans surveillance. 
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12. Utilisation des freins des roulettes 
 
Les quatre roulettes peuvent être verrouillées en 
appuyant sur le levier inférieur des roulettes ; elles 
peuvent ensuite être déverrouillées en appuyant sur le 
levier supérieur des roulettes. Il faut veiller à ce que les 
freins des roulettes soient toujours verrouillés lorsque le 
lit est en cours d'utilisation, en cours de montage ou de 
démontage, afin que le lit ne bouge pas 
accidentellement. 
 

                 
Frein verrouillé                     Frein déverrouillé 
 

13. Sélection de matelas 
 

 

 

Tous les matelas doivent être installés et utilisés 
conformément aux instructions du fabricant ou du 
fournisseur du matelas. 

 

 

 

 
 

Numéro de modèle NSB-0-FL1-200 

Taille du matelas -  

Configuration Standard 

2000 x 900 mm 

78,7 x 35,4 pouces 

Taille du matelas -  

Configuration étendue * 

2200 x 900 mm 

86,6 x 35,4 pouces 

Référence de l'extension du 
sommier 

LRPEX-0-FL1-100 

Matelas de 2000 x 900 mm 
recommandé pour les enfants 

VISMATB-0-FM2-000 

* La pièce de remplissage d'extension de sommier 
DOIT être utilisée si le sommier est étendu.  
 

14. Sélection des barrières latérales 
 

 
 

Les barrières latérales sont disponibles auprès d'Accora pour 
le FloorBed 1. Avant de monter ou d'utiliser les barrières 
latérales du FloorBed 1, vous devez vous référer au manuel 
d'instructions IFU-FL1-008EN des barrières latérales. 

 

15. Démontage 
 

 
 
1. Retirez tous les accessoires, par exemple le matelas, 

les barrières latérales, les leviers de lit, le manchon 
de sécurité, les pare-chocs, etc. 

AVERTISSEMENT 
 

Des matelas incompatibles peuvent créer des 
dangers et le patient risque de s'y coincer. 
Lisez les instructions d'utilisation. 

La distance entre le sommet du matelas non 
comprimé et le sommet des barrières 
latérales, le cas échéant, doit toujours être 
supérieure à 220 mm/8,7 pouces. 

Le montage DOIT être effectué par du 
personnel dûment formé et qualifié. La pièce 
de remplissage appropriée DOIT être utilisée, 
faute de quoi des lacunes inacceptables 
pourraient causer des blessures et le patient 
pourrait être coincé dans le mécanisme du lit. 

AVERTISSEMENT 
 

N'utilisez que des barrières latérales et autres 
accessoires fournis par Accora et compatibles 
avec ce lit. 

Des matelas incompatibles peuvent créer des 
dangers et le patient peut s'y coincer. 

AVERTISSEMENT 
 

Le montage DOIT être effectué par du personnel 
dûment formé et qualifié. 

Le lit doit être déconnecté de l'alimentation 
électrique avant le démontage. 

Le montage doit avoir lieu dans un endroit clair et 
dégagé ; les enfants et les animaux domestiques 
doivent être tenus à l'écart. 

Si la barre d'assistance à levier a été abîmée ou 
contaminée pendant l'utilisation, reportez-vous aux 
instructions de nettoyage et de désinfection. 

Une extrême prudence doit être prise lors du 
déplacement du lit sur le support de transport pour 
éviter que le lit ne bascule ou ne bouge de 
manière inattendue. 

Ne déplacez pas le lit lorsque l'alimentation est 
branchée sur la prise secteur. 

 

Veuillez contacter Accora 
pour les matelas 
compatibles. 

Des matelas incompatibles 
peuvent créer des dangers 
et le patient peut s'y 
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2. À l'aide de la télécommande, soulevez le sommier 
d'environ 30 cm. Desserrez les 4 vis de verrouillage de 
la barre de jonction du sommier. (Ne retirez pas les 
clips R et les goupilles de verrouillage à ce stade) 

3. Fixez le dossier et le repose-jambes en position 
horizontale avec les attaches de transport rouges 
fournies. 

4. Abaissez le sommier au niveau du sol et débranchez 
l'alimentation électrique. 

5. Retirez les couvercles coulissants de la fiche de 
l'actionneur et débranchez 4 actionneurs. Remplacez 
les couvercles coulissants. Assurez-vous que les câbles 
desserrés sont fixés pour éviter tout dommage 
pendant le transport. 

6. Retirez les clips R de la barre de jonction centrale et les 
goupilles de verrouillage et séparez le lit en deux 
moitiés. 

7. Démontez la tête de lit/le sommier côté tête et le pied 
de lit/le sommier côté pied en retirant les clips R et les 
goupilles de verrouillage.  

8. Assurez-vous que les pièces démontées sont montées 
sur le support de transport dans l'ordre suivant et 
positionnées comme indiqué dans la section 7 : 

 

1. Tête de lit (D dans la section 7) 
2. Pied de lit (C dans la section 7) 
3. Sommier, pied de lit  

(B dans la section 7) 
4. Sommier, côté tête  

(A dans la section 7) 
5. Assurez-vous que tous les clips R et les goupilles 

sont remontés afin que le lit sur le support de 
transport puisse être déplacé en toute sécurité.  

6. Assurez-vous que tous les fils sont fixés pour éviter 
tout dommage. 

 

16. Déplacement et repositionnement 
 

 
 
1. Assurez-vous que le lit est en position d'arrêt de 

sécurité (voir les sections 8 et 9). 
2. Débranchez l'alimentation. 

3. Sécurisez la télécommande, l'alimentation et 
l'ensemble des câbles pour éviter tout dommage. 

4. Déverrouillez les roulettes et déplacez le lit. 
5. Lorsque le lit a été déplacé ou repositionné, verrouillez 

toutes les roulettes comme décrit à la section 11 et 
effectuez un contrôle complet des fonctionnalités 
comme décrit à la section 10. 
 

17. Nettoyage et désinfection 
 

 
 

Informations relatives au nettoyage : 
 
Pour désinfecter le lit, utilisez uniquement des détergents 
conçus pour un usage médical. N'utilisez pas d'abrasifs, 
d'éponges à récurer ou d'autres matériaux qui pourraient 
endommager le revêtement. N'utilisez pas de produits 
corrosifs, caustiques ou acides puissants. 
Ne pas utiliser de détergents qui pourraient altérer la 
structure ou le comportement des plastiques (essence 
etc.). 
 
Nettoyez en essuyant avec un chiffon humide. 
 
Le lit n'est pas conçus pour l'entretien dans les lave-lits 
automatiques ou pour le nettoyage à l'eau sous pression, 
au jet, à la douche ou à la vapeur. 
 
Accora ne peut être tenu responsable de quelconque 
dommage ou risque de dommage en cas d'utilisation 
d'agents nettoyants ou désinfectants inappropriés. 

 

Procédure de nettoyage : 
 
1. Retirez tous les accessoires, matelas, etc. 
2. Réglez le sommier en position levée et ajustez la 

position du dossier et du repose-jambes pour 
permettre l'accès pour le nettoyage de toutes les 
pièces du sommier. 

3. Débranchez le lit de l'alimentation électrique. 
4. Déplacez le lit à l'endroit où le nettoyage aura lieu et 

verrouillez les roulettes du lit. 
5. Nettoyez comme décrit dans les « Informations de 

nettoyage ». 
 
 
 
 

 

AVERTISSEMENT 
 
Le déplacement ou le repositionnement DOIT être 
effectué par du personnel dûment formé et 
qualifié. 

Toutes les fonctions DOIVENT être testées et 
approuvées par une personne compétente après 
déplacement ou repositionnement. 

Seule l'alimentation électrique fournie avec le lit 
peut être utilisée. 

Ne déplacez pas le lit lorsqu'il est au niveau du sol. 

Ne déplacez pas ou ne repositionnez pas le lit 
lorsque l'utilisateur ou le patient est dans le lit.  

Ne déplacez pas le lit lorsque l'alimentation est 
branchée sur la prise secteur. 

AVERTISSEMENT 
 
Le lit doit être déconnecté de l'alimentation 
électrique lorsqu'il est nettoyé ou désinfecté. 

Toutes les fonctions DOIVENT être testées et 
approuvées par une personne compétente après 
le nettoyage ou la désinfection. 

Le lit et les accessoires DOIVENT être nettoyés et 
désinfectés avant de réutiliser le lit pour un autre 
patient. 
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18. Dépannage 
 

 
 
Le FloorBed ne fonctionne pas correctement : 
 
1. Le voyant « Power on » de la télécommande est-il 

allumé ? Si le voyant n'est pas allumé : 
a. L'alimentation électrique est-elle branchée et 

allumée ? 
b. Le cordon d'alimentation de la prise en ligne est-il 

branché correctement ? 
c. Si le voyant « Power on » n'est toujours pas allumé, 

contactez Accora pour obtenir de plus amples 
conseils. 

2. Si le voyant « Power on » est allumé, la télécommande 
a-t-elle été déverrouillée ? Si ce n'est pas le cas, 
reportez-vous à la section 8. 

3. Si la télécommande a été déverrouillée et que le 
FloorBed ne fonctionne toujours pas correctement, 
contactez Accora pour obtenir de plus amples 
conseils. 

 
Si le FloorBed ne s'arrête pas à la position d'arrêt de 
sécurité, vérifiez que les actionneurs de levage principaux 
sont correctement branchés en tous points entre 
l'actionneur et le boîtier de commande. 
 
Si le FloorBed ne fonctionne toujours pas correctement, 
contactez Accora pour plus de conseils. 
 

19. Stockage 
 
Nos recommandations pour un stockage sans problème : 
 
1. Débranchez le lit de l'alimentation électrique 
2. Retirez les accessoires  
3. Emballez les accessoires ou couvrez-les de manière à 

ne pas endommager le revêtement et les pièces en 
plastique 

4. Le lit doit être conservé à une température comprise 
entre  
- 20°C à + 50°C, - 4°F à + 122°F 

5. Le lit doit être stocké dans une humidité relative (sans 
condensation) comprise entre 30 % et 75 %. 
 

20. Inspection quotidienne 
Une inspection visuelle quotidienne est fortement 
recommandée et peut être effectuée par le personnel 
soignant, l'utilisateur ou une autre personne.  
 
Les contrôles suivants doivent être effectués : 
 
1. Le lit fonctionne-t-il conformément aux attentes sans 

bruit ni mouvement inattendu ? 
2. Y a-t-il des signes de mauvaise utilisation ou d'usure 

excessive ? 

3. Tous les appareils et accessoires sont-ils bien serrés et 
sécurisés ? 

4. Le cadre de lit semble-t-il stable et sécurisé ? 
5. Tous les accessoires sont-ils installés conformément aux 

instructions du fabricant ou du fournisseur 
d'accessoires ? 

6. Tous les freins des roulettes sont-ils en position 
verrouillée ? 

7. Tous les câbles électriques (y compris les accessoires, 
par ex. la pompe à air du matelas) sont-ils fixés et 
rangés pour éviter les dommages ? 

8. La fonction de verrouillage de la télécommande 
fonctionne-t-elle correctement ? (voir la section 8) 

9. Le lit s'arrête-t-il à la position d'arrêt de sécurité ? (Voir 
les sections 8 et 9) 

10. La zone autour, au-dessus et en-dessous du lit est-elle 
libre de toute obstruction possible ? 

11. Y a-t-il un risque que le patient soit coincé ou blessé ? 
12. Des câbles électriques sont-ils pincés, écrasés ou 

endommagés de quelque façon que ce soit ? 
 
Si un dommage, un problème de performance ou un 
motif d'inquiétude est constaté au cours de cette 
inspection, le lit doit être retiré du service et des mesures 
appropriées doivent être prises. 

 
21. Entretien général 
 

 
 
 
Pour plus d'informations sur le service et la réparation du 
FloorBed 1, reportez-vous au manuel de service, SER-FL1-
001FR. Les réparations du FloorBed 1 doivent être 
effectuées par du personnel dûment formé et qualifié. 
 

22. Garantie 
 

Numéro de modèle NSB-0-FL1-200 

Période de garantie 2 ans 

 
Si le lit a été acquis pour une maison de soins, le service 
d'entretien de la maison de soins doit contacter Accora 
pour obtenir les pièces nécessaires. 
 

23. Élimination du FloorBed 
 
En cas de mise au rebut des matériaux du lit, les pièces en 
fin de vie doivent être traitées conformément aux 
réglementations environnementales en vigueur. 

AVERTISSEMENT 
 
Tout dépannage DOIT être effectué par du personnel 
dûment formé et qualifié. 

N'essayez pas d'ouvrir les boîtiers des pièces électriques. 

N'essayez pas de réparer des pièces électriques. 

Toutes les fonctions DOIVENT être testées et approuvées 
par une personne compétente après le dépannage. 

 

AVERTISSEMENT 
 
Le montage DOIT être effectué par du personnel 
dûment formé et qualifié. 

Toutes les fonctions DOIVENT être testées et 
approuvées après assemblage par une personne 
dûment formée et qualifiée. Se référer à la section 
10. 

Seule l'alimentation électrique fournie avec le lit 
peut être utilisée. 

Ne procédez pas à l'entretien lorsque l'utilisateur du 
service ou le patient est dans le lit.  
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24. Déclaration CEM 
 

 

 

Directives et déclaration du fabricant - émissions électromagnétiques 

Le dispositif est conçu pour être utilisé dans l’environnement électromagnétique précisé 
ci-dessous. 

Le client ou l’utilisateur du lit doit veiller à l’utiliser dans ce type d'environnement. 

Test d’émission Conformité 
Environnement électromagnétique - 
directives 

Émissions RF 

CISPR 11 

 

Groupe 1 Le lit utilise l'énergie RF uniquement pour son 
fonctionnement interne. De ce fait, ses 
émissions RF sont très faibles et ne sont pas 
susceptibles de provoquer des interférences 
avec les équipements électroniques situés à 
proximité. 

Émissions RF 

CISPR 11 

Classe B Le lit peut être utilisé dans tous les 
établissements, y compris les établissements 
domestiques et ceux directement 
connectés au réseau public d'alimentation 
électrique à basse tension qui alimente les 
bâtiments à usage domestique. 

Émissions harmoniques 

CEI 61000-3-2 

Classe A 

Fluctuations de tension 

/émissions de 
scintillement 

CEI 61000-3-3 

Conformité 
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Directives et déclaration du fabricant - immunité électromagnétique 

Le dispositif est conçu pour être utilisé dans l’environnement électromagnétique précisé ci-dessous. 

Le client ou l’utilisateur du lit doit veiller à l’utiliser dans ce type d'environnement. 

Test d’immunité CEI 60601 
CEI 60601 

Niveau de conformité Environnement 
électromagnétique - 
directives 

Décharge 
électrostatique (DES) 

CEI 61000-4-2 

contact + 6 kV 

air + 8 kV 

contact + 6 kV 

air + 8 kV 

Le revêtement des sols 
doit être en bois, en 
béton ou en carreaux de 
céramique. Si les sols sont 
revêtus de matériaux 
synthétiques, l’humidité 
relative doit être d’au 
moins 30 %. 

Salves transitoires/rafales 
électriques rapides 

CEI 61000-4-4 

+ 2kV pour 
l'alimentation 
électrique 

lignes 

+ 1 kV pour 
l'entrée/sortie 

lignes 

+ 2kV pour 
l'alimentation 
électrique 

lignes 

Non applicable 

La qualité de 
l’alimentation réseau doit 
être celle d’un 
environnement 
commercial ou 
hospitalier typique. 

Surtension CEI 61000-4-5 + 1kV ligne(s) à ligne(s) 

+ 2kV ligne(s) à la terre 

± 1 kV en mode 
différentiel 

Non applicable 

La qualité de 
l’alimentation réseau doit 
être celle d’un 
environnement 
commercial ou 
hospitalier typique. 

Creux de tension, 
interruptions 

courtes et variations 

de tension de 
l'alimentation électrique 

lignes d'entrée CEI 
61000-4-11 

< 5 % UT (> 95 % creux 
en 

UT) pour 0,5 cycle 

40 % UT (60 % creux en 

UT) pour 5 cycles 

70 % UT (30 % creux en 

UT) pour 25 cycles 

< 5 % UT (> 95 % creux 
en 

UT) pour 5s 

< 5 % UT (> 95 % creux 
en 

UT) pour 0,5 cycle 

40 % UT (60 % creux en 

UT) pour 5 cycles 

70 % UT (30 % creux en 

UT) pour 25 cycles 

< 5 % UT (> 95 % creux 
en 

UT) pour 5s 

La qualité de 
l’alimentation réseau doit 
être celle d’un 
environnement 
commercial ou 
hospitalier typique. Si 
l'utilisateur du lit a besoin 
d'un fonctionnement 
continu pendant les 
interruptions du réseau 
électrique, il est 
recommandé 
d'alimenter le lit à partir 
d'une alimentation sans 
coupure ou d'une 
batterie. 

 

Fréquence 
d'alimentation (50/60 Hz) 

Champ magnétique CEI 
61000-4-8 

3 A/m 3 A/m Les champs 
magnétiques de la 
fréquence 
d’alimentation doivent 
correspondre à ceux 
d’un environnement 
commercial ou 
hospitalier typique. 

REMARQUE : UT est le voltage principal c.a. avant l'application du niveau de test. 
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Directives et déclaration du fabricant - immunité électromagnétique 

 

Le dispositif est conçu pour être utilisé dans l’environnement électromagnétique précisé ci-dessous. 

Le client ou l’utilisateur du lit doit veiller à l’utiliser dans ce type d'environnement. 

Test d’immunité 
Test de niveau 
CEI 60601 

Niveau de 
conformité 

Environnement électromagnétique - 
directives 

RF par conduction 

CEI 61000-4-6 

 

 

RF émise 

CEI 61000-4-3 

3 Vrms 

De 150 kHz à 80 MHz 

 

 

3 V/m 

80 MHz à 2,5 GHz 

3 Vrms 

 

 

3 V/m 

Les équipements de communication RF 
portables et mobiles ne doivent pas être 
utilisés plus près de toute partie du lit, y 
compris les câbles, que la distance de 
séparation recommandée calculée à partir 
de l'équation applicable à la fréquence de 
l'émetteur. 

Distance de séparation recommandée : 

d = 1,2 √P 

d = 1,2 √P 80MHz à 800 MHz 

d = 2,3 √P 800MHz à 2,5 GHz 

Où P est la puissance maximale de sortie en 
watts (W) selon le fabricant de l'émetteur et 
d est la distance de séparation 
recommandée en mètres (m) 

Les intensités de champ des émetteurs RF 
fixes, telles que déterminées par une étude 
électromagnétique du site a, doivent être 
inférieures au niveau de conformité dans 
chaque gamme de fréquences b. Des 
interférences peuvent se produire à 
proximité des équipements avec le symbole 
suivant : 

 

REMARQUE 1 : À 80 MHz et 800 MHz, la gamme de fréquences la plus élevée s'applique. 

REMARQUE 2 : Ces consignes ne s'appliquent pas forcément à toutes les situations. La propagation 
électromagnétique est affectée par l’absorption et la réflexion des structures, objets et personnes. 

a 

 

 

 

 

 

 

b 

Les forces de champ des émetteurs fixes, comme les stations de base pour les radiotéléphones 
(cellulaires/sans fil) et les radios mobiles terrestres, les radios amateurs, la diffusion radio AM et FM ainsi 
que la diffusion télé ne peuvent pas être théoriquement prévues avec précision. Pour évaluer 
l’environnement électromagnétique résultant de la présence d’émetteurs RF fixes, une étude 
électromagnétique sur site doit être envisagée. Si l'intensité de champ mesurée à l'endroit où le lit est 
utilisé dépasse le niveau de conformité RF applicable ci-dessus, le lit doit être observé pour vérifier 
son fonctionnement normal. Si des performances anormales sont observées, des mesures 
supplémentaires peuvent être nécessaires, comme la réorientation ou le déplacement du lit. 

 

Dans la plage de fréquences de 150 kHz à 80 MHz, les intensités de champ doivent être inférieures à 
3 V/m. 
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Distance de séparation recommandée entre les équipements de communication RF 
portables et mobiles et le lit. 

 

Le lit est destiné à être utilisé dans un environnement électromagnétique dans lequel les 
perturbations de rayonnements RF sont contrôlées. 

Le client ou l'utilisateur du lit peut contribuer à prévenir les interférences 
électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements de 
communication RF portables et mobiles (émetteurs) et le lit, comme recommandé ci-
dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale de l'équipement de 
communication. 

 

Puissance de sortie 
nominale maximale 
de l’émetteur 

W 

Distance de séparation en fonction de la fréquence de l’émetteur 

m 

150 kHz à 80 MHz 

d = 1,2 √P 

80 MHz à 800 MHz 

d = 1,2 √P 

800 MHz à 2,5 GHz 

d =2,3√P 

0,01 0,12 0,12 0,23 

0,1 0,38 0,38 0,73 

1 1,2 1,2 2,3 

10 3,8 3,8 7,3 

100 12 12 23 

Pour les émetteurs dont la puissance de sortie maximale n'est pas indiquée ci-dessus, la 
distance de séparation recommandée (d) en mètres (m) peut 

être estimée à l'aide de l'équation applicable à la fréquence de l'émetteur, où p est la 
puissance de sortie maximale nominale de 

l'émetteur en watts (W) selon le fabricant de l'émetteur. 

REMARQUE 1 : À 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation pour la gamme de 
fréquences supérieure s'applique. 

REMARQUE 2 : Ces consignes ne s'appliquent pas forcément à toutes les situations. La 
propagation électromagnétique est affectée par l’absorption et la réflexion des structures, 
objets et personnes. 
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25. Tableau des symboles 
 

 

Avertissement, attention aux 
dangers potentiels – se 
reporter au manuel 
d'instructions 

 

Avertissement, fonction « sol » 
et tenir à l'écart des 
obstructions 

 

Se reporter au manuel 
d'instructions 

 

Avertissement concernant la 
fonction « sol » 

 
Conforme au Règlement 
européen sur les dispositifs 
médicaux 2017/745  

Assurez-vous que les barrières 
latérales sont compatibles 
avec le lit avant le montage 

 
Numéro de modèle 

 

Avertissement, poids supérieur 
à 20 kg (44 lb) 

 
Numéro de série 

 
Label en attente de brevet 

 

Description physique d'un 
adulte 

 

Label d'identification unique 
des dispositifs (IUD) 

 
Poids maximal du patient 

 

Attention, n'utilisez que des 
matelas compatibles 

 
Date de fabrication 

 

Charge de travail de sécurité 
(CTS) - Poids maximum que le 
lit peut supporter en toute 
sécurité, y compris le patient, 
le matelas et les accessoires 
installés  

Fabricant 

 

Dispositif médical conforme 
au Règlement européen sur 
les dispositifs médicaux 
2017/745 

 
Représentant pour l'UE 

 

26. Coordonnées 

 Royaume-Uni et reste du monde États-Unis  

Adresse 

Accora Ltd. 
Charter House 
Barrington Road 
Orwell 
Cambridge 
SG8 5QP 
Royaume-Uni 

Accora Inc. 
9210 Corporate Blvd. Suite 120 
Rockville 
MD 20850 
États-Unis 

Téléphone +44 (0)1223 206100 +1 301-560-2400 

E-mail info@accora.care information@accora.care 

Site internet www.accora.care www.accora.care 
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